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İslam’ın ruh hayatı, güzel ahlak, nefis terbiyesi, gönül temizliği, 
Hakk’a vuslat ve bâtın ilmi gibi ifadelerle tanımlanan tasavvuf, 
oldukça zengin bir terminolojiye sahiptir. 

İlk dönemlerden itibaren her ne kadar anlaşılması çok güç konular 
olsa dahi bunlar işin ehilleri tarafından kolayca anlaşılabilmiştir.  
Sûfîler, işin ehli olmayanlardan da tasavvuf sırları gizli tutmak 
maksadıyla tasavvufi ıstılahları kullanma yoluna gitmişlerdir. Daha 
sonraki dönemlerde bu ıstılahların yazıya dökülerek kitap haline 
getirildiği de bir gerçektir.  

Tasavvufun İslâmî ilimler, sosyal ilimler ve müsbet ilimlerle 
irtibatının yanında güzel sanatlarla, bir başka ifade ile mûsikî, 
mimari, hüsn-i hatt, tezhib, bilhassa edebiyat ve şiirle çok sıkı bir 
irtibatının olduğu malumdur. Bundan dolayıdır ki ilk dönemlerde 
her türlü sanat endişesinden uzak olan tasavvuf edebiyatı ve şiiri, 
H. VI / M. XII. asırdan itibaren mecaz, kinaye, teşbih ve istiare gibi 
edebî sanatlarla süslü tasavvufî remz, ıstılah ve mazmunları 
taşıyan sanat eserleri hâline dönüşmeye başlamıştır. H. VII / M. 
XIII. asrın sonlarından itibaren İranlı şair ve yazarlar tasavvufî şiir dilinde kullanılan bâde, mey, şarap gibi 
kelimeleri açıklayan eserler kaleme almıştır. Bu sebeple tasavvufun ilk dönemlerinde dili Arapça iken, H. IV / M 
X. asırdan itibaren Farsça ve H. VII-VIII. / M. XIII-XIV. asırdan itibaren de Türkçe olmuştur.      

H. VI / M. XII. asırdan itibaren söz konusu aşk ve muhabbet ile marifet ve hikmet eksenli gelişen tasavvuf 
terimlerini kapsayan eser, Selami Şimşek tarafından hazırlanmış olup Mayıs 2017’de Litera Yayıncılık tarafından 
Tasavvuf Edebiyatı Terimleri Sözlüğü ismiyle basılmıştır.   

Sözlükte tasavvufî terimler, eski harfli orijinal şekilleri ile verilip açıklanmıştır. Yine çalışmada yer alan Arapça ve 
Farsça beyit ve ibareler, eski harfli orijinal şekli ile verilmesinin yanı sıra altına veya yanına Türkçe anlamı da 
köşeli parantez ile verilmiştir. 
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Eserin sonunda, başta Hasan Halid Dede’nin Istılâhât-ı Meşâyh’ı, Seyyid Şerif Cürcâni’nin Arapça Ta’rifât’ı, 
Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin Arapça Istılâhât Risâlesi, Kâşânî’nin Arapça Istılâhât Risâlesi, İsmail Ankaravî’nin 
Türkçe Mesnevî-i Şerîf Şerhi, Türkçe Kasîde-i Tâiyye Şerhi ve Türkçe Minhâcü’l-Fukarâ’sı, el-Hac Ahmed 
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Efendi’nin [Gümüşhanevî] Arapça Câmi’u’l-Usûl’u, eş-Şeyh Muhammed Lâhicî en-Nûrbahşî’nin Farsça Gülşen-i 
Râz Şerhi ve Şeyh Sa’dü’d-din Nakşbendî’nin Türkçe Hall-i Rumûz’u başta olmak üzere tasavvuf klasiği, tasavvuf 
lügati, tasavvufî şiir şerhi, divan vb. eserlerden oluşan geniş bir kaynaklar bölümü bulunmaktadır. 

Kitap, tasavvuf edebiyatı alanında araştırma yapanlar için bir başvuru kaynağı olduğu kadar tasavvuf tarihi ve 
felsefesi, divan edebiyatı, halk edebiyatı ve bunlara yakın sahalarda araştırma yapacaklar için önemli bir kaynak 
olacaktır.  

  

 


